AGREEMENT

between

the Gover nment of the Republic of Bulgaria
and
the Government of the Republic of Serbia
for Co-operation between Border Guard Bodies

The Government of the Republic of Bulgaria and @eernment of the Republic of
Serbia, hereinafter referred to as the “Contradiagies”,

In their aspiration for further development aneésgthening of the bilateral relation in
the spirit of the Memorandum between the Governnoérihe Republic of Bulgaria
and the Government of the Republic of Serbia fooperation in the fight against
terrorism, organised crime, illegal traffic of deugnd precursors, illegal migration and
other serious crimes, signed in Sofia on 26 Septerd003;

Taking into account the desire of the ContractiagtiBs to participate actively in the
process of co-operation in Europe,

Convinced that close border police cooperation betwthe Contracting Parties is of a
great importance,

Willing to counter efficiently cross border crimadaillegal migration in the border
regions through mutual coordination of plans anasuees,

Aiming to facilitate cross border flow through enkbad surveillance and control
related actions,

Have agreed as follows:

Chapter |
GENERAL PROVISIONS

Articlel

For the purposes of this Agreement the Contradiagies shall use the following
definitions:



- “trafficking in persons” shall mean the recruitme transportation, transfer,
harbouring or receipt of persons, by means of liheat or use of force or other forms
of coercion, of abduction, of frawd deception, of the abuse of power or of a position
of vulnerability or of the giving or receiving ofapments or benefits to achieve the
consent of a person having control over anothersquer for the purpose of
exploitation. Exploitation shall include, at a nmmm, the exploitation of the
prostitution of others or other forms of sexual lexption, forced labour or services,
slavery or practices similar to slavery, servitodehe removal of organs. The consent
of a victim of trafficking in persons to the inteetlexploitation is irrelevant where any
of the above mentioned means have been used;

- “Smuggling of people” shall mean the procuremeémtprder to obtain, directly or

indirectly, a financial or other material benedf,the illegal entry of a person into one
of the Contracting Parties of which the person ¢ a national or a permanent
resident;

- “lllegal entry” shall mean crossing borders withawomplying with the necessary
requirements for legal entry into the territoryoofe of the Contracting Parties;

- “Fraudulent travel or identity document” shall ameany travel or identity document:
(i) That has been falsely made or altered in soratenal way by anyone other than a
person or agency lawfully authorized to make ounesthe travel or identity document
on behalf of a State; or

(i) That has been improperly issued or obtainedugh misrepresentation, corruption
or duress or in any other unlawful manner; or

(iif) That is being used by a person other thanridpetful holder.

Article2

(1) In accordance with the provisions of their exgjve national legislations the
competent bodies of the Contracting Parties shalbperate for the purpose of
combating cross border crime in the border regiassvell as for the purpose of
securing the surveillance and the control of themon State Border. The competent
bodies of the Contracting Parties shall co-opethteugh mutual and continuous
exchanging of data and information referring tdations of the law and of the border
regime at their common border, namely in the foitayvareas:

1. Combating illegal migration and related crimes aidiations:

(@) illegal border crossing;

(b) illegal activities related to organizing channete §muggling of people and
illegal trafficking in persons;

(c) crimes and violations related to fraudulent trearad identity documents.

2. Crimes of high degree of public risk related to lpulorder and security while
crossing the State Border, in particular smugglaigdrugs and psychotropic



substances, precursors, as well as in weapons rarnlér integral parts,
ammunitions, explosives, poisonous, nuclear anaatlve substances.

3. Crimes and violations related to vehicles deteatdtie State Border;

4. Operational and search activities relevant to S&deder surveillance and
control,

5. Countering corruption.

(2) The competent bodies of the Contracting Paglesl exchange information on
their experience relevant to detection and invasttg of other violations at the State
Border.

(3) Co-operation shall be done in accordance whgh provisions of the national
legislations of the Contracting Parties.

Article3
The competent bodies for the implementations af Agreement are:

1. For the Republic of Bulgaria:
- General Directorate “Border Police” of the Ministr/Interior;

2. For the Republic of Serbia:
- the Ministry of Interior - the Border Police Direcate.

Chapter I1
FORMSAND METHODS OF CO-OPERATION

Article4

In compliance with their national legislations, tmmpetent bodies of the Contracting

Parties designated under Article 3 shall cooperatiee field of:

1. exchange of information on crimes and violationshie border zones related to
the border regime and the types of crime speciiiedArticle 2, on the
perpetrators and accomplices, persons suspectpdrpstrators or accomplices
of such infringements as well as on the circumsanaf those crimes and on
measures taken;

2. exchange of information and experience referrintheoemergence of new types
of crime in the border zone;

3. regular exchange of information with a view to gumalg the operational

situation in the border zone;

timely notification for forthcoming operations acteons in the border areas;

exchange of information regarding fighting corroptamong the staff;

exchange of information on possible security rigkthe common border such as

the movement towards or in the border area of iddads or groups of people;

7. exchange of information and documentation of sdierand technical nature;
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8. mutual submissionf specialized literature upon request;
9. mutual informing on law provisions and internal ukdions as well as their
amendments which refer to the subject of this Ageet.

Article5

(1) The competent bodies of the Contracting Padesignated under Article 3 shall

inform each other of the basic aspects of combatiegs border crime as well as of
major projects in the area of border surveillangg eontrol that concern the interests
of the other Contracting Party. Whenever specifamg are drafted or police measures
are taken the interests of both Contracting Paréks/ant to security of the common

border shall be observed.

(2) The competent bodies under Article 3 shall fady exchange information on the

situation in the border zone based on the speunifies previously established. The
competent bodies shall analyze the key aspectseaftate of security of the common
border at least once a year. The competent bodwed exchange the most

homogenous type of information possible about tiaraon border threats and about
combating illegal migration and relevant crimes.

(3) In achieving the goals set in this Agreemetat tégional units of the competent
bodies designated under Article 3 shall exchangly amformation that is of
importance to the respective border region. Therictiens to the information
exchange shall not apply in case of immediate thieshe security of the border or
public order.

(4) The exchange shall mainly include informatiam migration flows, their scale,
structure and destination, information on possihigration routes and transportation
used for illicit crossings as well as information the modus operandi of the acting
criminal groups. Reports and analyses referringspecific cases as well as
descriptions and analyses of the situation impor@arboth Contracting Parties shall
also be exchanged within the framework of this f&gprocess.

(5) The correspondence for the need of the co-tiparshall be done in the
Bulgarian, Serbian and English languages.

Article6

The Contracting Parties shall take the due measiareésnprove communications

among their respective competent border guard bodize

1. nomination of contact persons who if possible slmgle knowledge of the
language of the State of the other ContractingyPart

2. exchange of experts, upon request by the compdiedies designated under
Article 3, for a short term, with the purpose tgmove the sharing of information
and experience; the competent bodies of the rewei@ontracting Party shall



cover the expenses for transport on the territdryito State as well as for
accommodation and meals for the experts;

3. mutual provision of information on important telgple and fax numbers, e-mail
addresses, radio links, etc. of the competent Batksignated under Article 3;

4. mutual agreeing on specific radio link frequendiased on the needs.

Article7

The Contracting Parties shall take due measureagmve the co-operation between

their respective competent bodies, by:

1. defining structures for co-ordination of actiong fmmbating crime within the
common border zone;

2. creating contact points at the common border basedspecial agreements;
whereas rules and regulations specify their workirdgr;

3. preparing of joint analyses of the situation antibacplans in the border areas;

4. carrying out co-ordinated actions on both sidethefcommon border;

5. agree on surveillance and control plans as wedixagution of activities with joint
teams;

Article8

The competent bodies of the Contracting Partiesgdatsed under Article 3 shall

mutually inform each other, in due time, on the woence of natural disasters,

calamities and accidents, whereas they shall:

1. immediately inform the other Party of all accidefitscidents) that could have a
cross border effect;

2. undertake and co-ordinate measures to avoid ot tivaicross border effect.

Article9

The competent bodies of the Contracting Partiel sbheoperate in the field of staff

training, in particular by:

1. exchange of experience and information on the nasthfor detecting and
investigating crimes and violations specified iniéle 2;

2. mutual support by organizing language training sesrin the language of the
State of other Party;

3. organizing of joint seminars and other trainingrase

4. joint training of experts at the specialized tragiicenters of the Contracting
Parties;

5. participation of observers in trainings/exercises.

Article 10

(1) The meetings of the heads of the competentelsodnder Article 3 or officials
nominated by them shall be held in turntbe territory of the Republic of Bulgaria



and on the territory of the Republic of Serbiaeatst once a year or as many times as
needed depending on the situation.

(2) In case of emergencies the heads of the compbtaliesunder Article 3 may
initiate and organize meetings at the border.

Article11

(1) With a view to implementing the tasks set upthis Agreement the competent
bodies of the Contracting Parties shall establisloiat Committee consisting of a
chairman and two members from each Party. The @mnimittee shall meet annually
and shall consult about the efficiency of this Agrent as well as about possible
amendments and supplements.

(2) The Joint Committee shall establish joint watkiteams to discuss tactics for
settlement of problems arising during co-opera#iod shall decide on where and how
to work. Representatives of other authorities mayigpate in their meetings.

(3) The Joint Committee may decide to establishtmaél working groups. Grounds
for establishment of working groups could be:

- tactical co-ordination of the activities relevatat identification of channels for
smuggling of people and illegal trafficking in pens;

- exchange of information

- definition of specific forms of practical co-opgion and their application, etc.

If needed, they may initiate higher level meetings.

(4) The topics to be discussed by the joint workiegms/additional working groups,
the members of the delegations, time and agend#seaheetings shall be agreed in
advance by the Joint Committee.

(5) The stay expenditures of the working groupafite shall be borne by the hosting
Contracting Party except for the travel expensesthi® Republic of Bulgaria,
respectively to the Republic of Serbia, and tharretravel.

(6) The meetings’ conclusions shall be recordegratocols done in the Bulgarian and
Serbian languages, and if necessary in the Eniglisfuage.

Chapter 111
PROTECTION OF DATA AND INFORMATION

Article 12

The mutual exchange of personal data between thmpe®nt bodies of the

Contracting Parties designated under Article 3ldb@ldone in accordance with the
national legislations, observing the conditionsirtkd by the sending body and the
following principles that apply both in automatetianon-automated data processing:
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1. The provided data shall not be used for purpd#ésrent from those for which the
data were initially provided without the consentlod sending body.

2. The provided data shall be destroyed or cordeweteen:

(a) the data have proved to be untrue, or

(b) the sending competent body notifies that the daeewollected or provided in
infringement of the law, or

(c) the data are no more needed for implementatiohetdsk for which they were
provided unless there is explicit permission foingsthese data for other
purposes.

3. Upon request from the sending body, the competedaty of the receiving
Contracting Party shall provide information on these.

4. The competent body that provides data shall gueeatfite authenticity, necessity
and actuality of the data provided. In case tha gatvided have turned out to be
untrue or incorrect, or that they should not hagerbsent, or if legally provided
data should be destroyed on a later stage in cang#i with the national
legislation of the State of the sending or recg\uody, the sending or receiving
body shall be immediately informed in order to dagtor correct the data in
compliance with paragraph 2.

5. The receiving competent body is obliged to protectan efficient way the
provided data from illegal access, changes an@ulisstion.

6. In case of irregular access or dissemination ofdhi@ provided the competent
body of the receiving Contracting Party shall immgsly inform the sending
body about the circumstances relevant to the iteegccess or dissemination, as
well as of the measures taken to avoid such acigderuture.

7. Both sending and receiving bodies are obliged tepkeecords of sending,
receiving, correcting or destroying of the data.

8. Upon sending the data, the competent body thatigeevthem shall define in
compliance with its national legislation the deae€lfor destroying of the data.

9. The person about whom data shall be or have bemnded shall receive upon
his/her written request information of the datavmled and the purpose for
which they will be used under the condition thasiprovided for in the national
legislations of the Contracting Parties. If the soer to whom the data refer
submits anapplication for access, correction or destroyingtlufse data the
receiving body shall make its decision bearing imdnthe statement of the
sending body.

10. The competent body that has received a requegtftmmation from a citizen of
the other Contracting Party is obliged to inforrmediately the competent body
of the other Contracting Party before providingrsurdormation.

11.Data could also be provided to a third party ofhlghere is a written consent from
the sending Contracting Party.

12.The providing of data may be denied when theretigeat to the national security
or public order.

13.The Contracting Parties oblige themselves to takenecessary measures in
compliance with their national legislations to alalamages to third persons
resulting from sending, receiving or using data &me@liminate the causes that
could lead to possible unfavourable consequences



Chapter IV
FINAL PROVISIONS

Article 13

(1) This Agreement does not affect the rights abtigations of the Contracting
Parties under any other international agreemeniitoh they are parties.

(2) Any differences arising from the interpretationapplication of the provisions of
this Agreement shall be settled by the Joint Cotemit The issues upon which the
Joint Committee could not agree shall be settleoligh diplomatic channels.

Article 14

Either Contracting Party may refuse temporarilyalty or partially, the co-operation
or the assistance, if it considers it to be agaimstnational security or the interests of
the State of the Contracting Party or contrarytsonational legislationThe other
Contracting Party shall be immediately informednintten on the grounds for such a
denial.

Article 15

The competent bodies under Article 3 for implemeataof this Agreement shall
conclude Protocols on cooperation that regulatdetail the issues arising from the
application of the provisions of this Agreement.

Article 16

(1) This Agreement shall come into force after 3@from the receipt of the last of
the notes by which the Contracting Parties infoeheother on the fulfillment of the
internal legal procedures required for its comimig iforce.

(2) This Agreement may be amended and supplemeiped mutual written consent
of the Contracting Parties. The agreed amendmertssapplements shall come into
force in accordance with the same procedure ganagraph 1 of this article.

(3) This Agreement can be denounced by either @otitig Party. In case of
denunciation the present Agreement ceases itsityadick months after the date when
the written notice by one of the Contracting Parties been received by the other
Contracting Party through diplomatic channels.



Article 17

This Agreement is concluded for a period of fivangeand shall automatically prolong
its validity for five year periods unless one oé tGontracting Parties notifies the other
Contracting Party of its intention to denounce Ageements six months before the
date of its expiry.

Done in ...ooovviiiii on November 2007 in two origincopies
each in the Bulgarian, Serbian and English langsiagiétexts being equally valid. In
case of differences in the interpretation of thevmmions of this Agreement, the
English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF BULGARIA THE REPUBLIC OF SERBIA



